Takox j1exceMu 3 HeraTHBHOK CEMAHTHUKOI MOKYTh JOMNOBHIOBATUCH IHTEHCU(IKATOPAMKU HA 3pa30K
IPOAEMOHCTpOBaHUX Sfill, more 1, TaKUM YHHOM, E€MOLIMHO-OLIIHOYHUHA KOMIIOHEHT 3MICTY peKIamMu

[TOCUTIOETHCSL.

TakuM YMHOM, MOXKHA JAIMTH BHCHOBKY, 10 B TEKCTAX MOJITHYHOI PEKIaMU RUKOPUCTOBYKITHCA
NeKCHUYHI onvHHMLI (MO3UTHBHI a00 HEraTHBHI), SKI MalOTh KOHKPETHUH Ta BHCOKOEMOLIMHUHM OLIIHOUHWH
3MICT B YMOBaX IMOJITUYHUX BUOOPIB. '

Tak, sk B OCHOBI CTBOpPEHHS IMOJITHYHUX PEKJTaMHMX TEKCTIB JIeKaTh 1Bl TEHACHUIL: 1) Komiipects,
JAKOHIYHICTL Ta BUPA3HICTh, 2) €MKICTh IHGOpMaLli, TO B NEPCHEKTHBLI RAPTO MAETAIbHO JOCITIIUTH
€KCIIPECUBHHUI | apryMeHTAaTMBHMM MOTeHIian noiirpadiydHol pekiamMM Ta NEPeABUOOPUMX BUCTYIIIB
MOJIITUKIB K (POPMU MOJITHYHOI PEKIIAMMU. ' |
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KYKOBCBKA B.L

(Yeprniceyvruii HayioHareHul yrnigepcumem im. FO. @edvkosuua)

JOCIZKEHHA CEMAHTUYHHNX TA ®YHKHIOHAJIbHUX

OC OBJIMBOCTEN ®ITOMETA®OP Y MAPEMIMHUX OJAUHUILISAX
AHTJIINCHKOI MOBH

YV crarti po3rLAAIOTHCS NapeMiiiHi  OJMHWUI  aHIIiickkol MOBM 3 (DITOHIMIYHMM KOMIIOHCHTOM 1 IOC/DKYKOTBCS  1X
AHTPONOLUEHTPUYHI O3HAKHM Ta MEPEHOCHO-00pa3Hi 3HAUCHHS, & TAKOX BCTAHOBJIIOETHCSA HANCHKHICTL (PITOMOPPEM 10 MEBHUX YACTHH
MOBHY, iX ceMaHTHUH] Ta (pYHKLIOHATEH] 0COOIUBOCTI ¥ aHIMMIACEKUX IPUCIIIB’ IX Ta NPUKA3Kax.

Knrouosi cnosa: ¢himonimu, pimomemagopu, aH2niucoKl napemii.

Kykosckas B. W. HccnenoBanne ceMaHTHYeCKHX M (YHKUHOHAJNBHBIX 0COOeHHOCTEH (UTOMETA(POp B NAPEMHHHBIX
eAMHHIAX AHTAHIICKOro fi3biKa. B craree paccMaTpuBaroTCs MapeMHUHHBIE €AMHMUBl AHTTIMACKOr0 #3bika ¢ (PUTOHHUMHUECKUM

KOMIIOHEHTOM, HCCAENYIOTCS MX aHTPOIIOLEHTPUYECKHE W MEPEHOCHO-O00pa3HbIe 3HAYEHMd, a Takke YCTaHOBIMBACTCH
NMPUHAICKHOCTE (GuToMOpdeM K ONpEJe/eHHBIM YacTaM pPeYH, HX CeMaHTHYeCKkHe M (PYHKLMOHAIbHRIE OCOOEHHOCTH B

AHTNTUUCKUX MMOTOBOPKaXx.
Kawuegore crosa: ¢rmonumel, pumomemaghopol, QH2AUUCKUE RAPEMUMN.

Kukovska V. L Investigatiﬂn of semantic and functional peculiarities of phytometaphors in English paremii. The article is
focused on English paremii with phytonymic component. Their anthropocentric characteristics and figurative senses are investigated
as well as the appurtenance of phytomorphisms to the certain parts of speech. Semantic and functional peculiarities of

phytomorphisms in English proverbs and sayings are determined.
Key words.: phytonyms, phytometaphor, English paremii.

O6pa3yd poCc/iHH € CKIAaJOBOK HAllOHAIBHOI KapTHHU CBITY, BIA0OpakeHO! B MOBI, (QOIBKIOPI,
TiTepaTypi, Y NOBCAKJAEHHOMY KMUTTi. YucieHHI HaliMeHyBaHHS POCIMHHOIO CBITY BIAITPAKOTH OCOOJIMEY
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ponib y TpOUEC! IMI3HAHHSA, a CIPUHHATTS NMPHUPOAU Y KOXKHOTO HAPOAY Mac SK 3araibHOINACHKI, TakK I
HallOHaIbHI BIATIHKK. DITOHIMM, I103HAYAOYM ICHYIOYY PEAIbHICTb, € TAKOXK BAXKIMBUMH JIHMBICTUUHUMMU
C/ICMEHTAMH CBITOIIAly SK BULLOTO JyXOBHOIO PIBHS YSIBHOTO CBITY [iHTepHET-pecypc, ¢. 1].

b4 cyqacaiﬁ MOBO3HABYIH HAYLIL JIHTBICTH NPUAINAOTE 3HAUHY yBary NUTaHHIO CEeMAHTHKH GITOHIMIB.
HocnimpkeHts wiel npobjaeMu ONUcaHo y YUCeNbHUX poboTax HAayKOBLIB. YueHi po3ifatoTh HA3BKU POCIIUH
Ha rnipeaMer MIQOJIOriyHoro Ta Me'racbopnqﬂom ceitobayenns (K.bpayn, JI.JIsauenko, B.Kairgoponok,
JL.IlouenuoBa); AOCTKYOTE (PPa3eoori3aMy i3 KOMIOHEHTOM (DITOHIMOM 4epes X eTHOKYAbTYPHUI 3MicT
(H.ITerpora, O.Kyuuk), BMBYaroTh X CUMBOMIYHI KOHOTALIT, AKi Bifo6paXatoTh HaLllOHAIbHY KAPTUHY CBITY
(M.Maxoscekuii, C.Crepninaroe, A.Pazan, O.[Toranenxko, T.3alikoscbka, JI.Genexora) [IHTEpHET-pECYPC, C.
I]. 'V nedxux etHorpadiyHux pxepesnaX CHMBOJIYHI 3HAYEHHS (DITOHIMIB PO3MISAANTHCH Y KOHTEKCT]
cumBOJIiKH pocauH (1LLITika3, C.Kanninrem, E.Jlepep ta ixmi) [Tlogonan 2000, c. 17.

Takoyx MOBO3HaBLI BMBYAlOTH MpobiaeMy MeTadopuuHOl HoMiHauii. SICKpaBUM NPHUKIALOM TAKOI
HOMIHAWIT € (iToMopdHa MeTadopa, fKa SACKPABO PENPE3eHTYE KUTTEBMHU A0CBIA JIOAWHM Ta 1i TOHKI,
IHAMUBIAYAJIbHI CIIOCTEPEKEHHS 3a HABKOJIMILHIM CBITOM.

Mera HaiIOro AOCHIDKEHHs MOJNATaE y aHami3i CEMaHTMYHUX Ta (YHKUIOHATBHUX OCOBIHBOCTE
(pitomeraop y mapeMidHMX OAMHHLIIX aHITTIHCBKOI MOBH. JlocsrHeHHs nocTtapieHoi MeTH nepeabauae
BUPIIIEHHS TaKWX 3aBJaHb: BMSBUTH Ta KIaCU}IiKyBaTH aHTPOMOLEHTPHUYHI O3HAKM (DITOHIMIB Ta iX
[MePeHOCHO-00pa3H1 3HaUeHHS; BUSHAYNUTH GiToMOpdheMH, AKi] Bi,Z[()Gpa}I{aPOTb MEBHI YACTHHU MOBH.

O0’exkTOM [OCNIDKEHHS BMCTYITAIOTh HAa3BH POCIHMH Y npncﬂm axX 1 rnpukaskax. Ilpeamerom
AOCIIIKEHHS € (}JyHKuIOHyBaHHﬂ (DITOHIMIB Yy aHITIIUCHLKIH ITapemMioiorii

Y X041 Haloro AOCIIKEHHS Oy/10 onpauwBaHo 1000 KOM)/Hll{aTHBHHX G pa3zeoOriyHuX OJMHULD
[bapanuer 1973] Ta BUABIEHO, IO 3 HHUX TLUIBKK y 50 npuciip’ax Ta npukaskax OyB TMPHUCYTHIH
biToHIMIUHUI KOMMOHeHT. Bei NOCITIKYBaHI1 rapemii 0yimu kiacudiKoBaHi 3a HACTYITHUMHU O3HAKAMU:

O 3a ()ITOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM (B>KMBAHHS Ha3B POCJIMH 10 BIZHOWIEHHIO 10 JroaeH);

0 3a J1EKCHMKO—-MOP(ONOriYHO CTPYKTYPOI NapeMii (eKBIBAJIEHTHICTh 3HAUEHHS napemii MeBHil
YaCTHHI MOBH): 3rIJIHO TAKOT'O TBEPKEHHSA, IIPHC/TIB’ A 1 IPHKA3KW MOKHA MOAINMTH HA Ti, AKi 33 3HAYEHHAM
€KBIBAJIEHTHI J1€CJIOBY, 1 HA Ti, Ki 32 3HAYEHHSAM €KBiBaJIeHTHI IMEHHMKY

AHaji3 MNOpoBEeJEHUX MJOCHI/DKEHb ITOKas3aB, I00 HaAWOLIbLI BXXHUBAHUMH d1TomeTathopUUHUME
KOMIIOHEHTAMH € Ha3BM [€PeB Ta KyIUIB, SAKI CKianarore 44% Bia 3arajibHOl KIJTBKOCTI mapemii 13
¢girorimamu. L1i gani rpadiyno 306paxkeHi Ha puc. 1.

Y 4KOCTI NIPUKNaAIB HaBEAEHO HACTYIIHI TapeMii:

—As the tree falls, so shall it lie. — Kynu nepeBo xunuiocs, Tyam i nosanuaocs.

—As the tree, so the fruit. — SIke nepeBo, Takuii i mrin.
—The highest tree has the greatest fall. — XTo qye BHCOKO niTae, TOM HU3BKO Majac.

—To beat about the bush. — ToBopuTH HEIOMOBKAMH.

HactynHuMH 32 YMCENbHICTIO BUSBHIMCH (piToMeTadopH, BUpKEeHI HazBaMK GpykTis — 16% (puc.1).
[lpukiiagamMu MOXYTb CIYTyBaTH TakKl IPUCTIIB’A:

— A black plump 1s as sweet as white. — OgHoro nosns sroja.

— Forbidden fruit is sweet. — 3abopoHenuii LTI COTOAKHH.
— He that would eat the fruit must climb the tree. — JIroOuwu kararTucs, 100U 1 CAHOUYKH BO3UTH.

—The apples on the other side of the wall are the sweetest. — 3a60poHeHH il 11111 — CONOAKHH.
(DITOHIMH, BUPa)K€H1 Ha3BaMU AUKHX POCIHH CKIaAarTh 12% Bij 3arajibHOTo 00CAry JI0CIDKYBaHHX

KOMYHIKATHUBHMX (pa3zeooriyHux oquHULb (puc.l):
— A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds. — JIroauHa ciiB, a He crpas cxoxa

Ha cajl 3apociiui Oyp’ sHaMu. |
— A rolling stone gathers no moss. — KoMy Ha MicLli He CHIMTRCS, TOH 100pa He HAXKUBE.
— Good words without deeds are rushes and reeds. — Ha ciioBax 1 Tak ( ¢X, a Ha Q111 — HISIK,
— He that goes barefoot must not plant thorns. — To#, xTo XoauThs OOCHM, HE MMOBUMHEH CAAUTH OCOT.
IlpucniB’s Ta NpUKa3Ky 3 HA3BAMU TUIOAIB J€PEB Ta OBOUIB 1 3ePHOBUX KYJBTYp ckiaaaroTh no 10 %
KOJKHA B1J 3arajibHO1 KUTBKOCTI napemii 3 @1ToHiMamu (puc.1):
— A hard nut to crack. — ['opimok He 1o 3y0ax.

— Fine words butter no parsnips. — Po3amMoBoro cutuii ne 6yaeu.
— He who would eat the nut must first crack the shell. — He posrpusewr uikapanyny He 3'icu ropixa.

—To pull the chestnuts out of the fire for somebody. — ‘Iymnmn PYKaMHM xap 3arpioartu.
[Tapemii - 3 anomeTad)oquHHMM KOMIIOHEHTaMy, Kl 300pa)keHI Ha3BaMM KBITIB CKJIAJAIOTE

HaMEHILUM 0OCAr BiJl KIIBKOCTI AOCTIIKEHUX napemii — 8% (puc.1):
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—As welcome as flowers m May.

yAKAHKEH, BeJIBLMH JI0 pedl).

_ Taxuii ke GaxkaHuil, AK KBIiTH B TpaBHI (TOOTO NOBIOMJIAHHH,

—Gather your rosebuds while you may. — Kyii 3an1i30, oKy rapsaye.
—Life is not a bed of roses. — XKUTTA MPOKATH — HE II0JC MeperTH.

puc.

—There is no rose without a thorn.

— Hemae TposiHa 0€3 KOJIFOUOK.

OBOY] Ta 3€PHOBI
KYJIbTYPH

KBITH - |

nepesa Ta Kyl .

ILTOJU JIEPEB

JTAK] POCTHHY

~V xopi pobotd Oyno BHABJIEHO, o AesKi mapeMii 13 HasgaMW pPOCJIHH 33 CROIM 3HAYECHHIM

BUITIOBiAIOTH TIEBHMM YacTHHaM MOBH. Tak
3ATATBHOCO O0BCArY AOCTIIKYBAHMX TapeMIH.
CTPYKTYPOIO PO3MOALTHINCA H

aCTYMHUM YHHOM! riapeMil,

eKBIBAJIEHTHI IMEHHUKY TIPEACTABICHH] 5 mapeMiaMu (10%) (puc.2):
_ A hard nut to crack. — ['opiuiok He 1o 3ydax.
_ As like as an apple to an oyster. — Cx0xKe, AK UBAX Ha NAHAXWILY. . |

— As like as two peas. — Sk JBi Kparui BOJH. |

_ As the tree, so the fruit. — SIke mepeBo, TaKuii |
[Tapewmii, 3a JIEKCHKO-MOP(OIOrIUHOIO  CTPYKTYPOIO,

rmpyciiB’sMH — 9% (puc.2):

— To beat about the bush. — 1 oBOpUTH HEAOMOBKAMH.
— CTpiIATH 3 rapMaTH 10 ropodLsX.

_To use a steam—hammer to crack nuts.
_To pull the chestnuts out of the fire for somebody. — Y

—To bring grist to som

| KOMYHIKATUBHI (ppazeosiorivHI omuHULI cknanarTs 8% B111
[Tpucniig’s Ta TIPUKA3KKH 34 1IeKCHKO-MOPPONOTTHHOKO
32 JIEKCUKO-MOPGONOrT4HOK  CTPYKTYPOIO,

[UTia. TOBTOsKaHuH, GaKaHUH, BeJbMH 10 peyl).
eKBIBATGHTHI [I€CIOBY IpPEACTaBJIeH

YIKHMU pyKaMH Jkap 3arp1oaTH.

ebody's mill. — JluT BOLY Ha uyKAKH MJIMHOK.

(hpa3eosorivHI
OJIMHUII], EKBIBaJEHTHI

- IMEHHUKY

KOMYHIKaTHBHI

pa3eoIoryHI
ONVHHUII, EKBIBAICHTHI



Bucnosku. Ilapemiiini oguHHil 3 GITOMOPGHUM KOMIIOHEHTOM BUKOPHCTOBYIOTHLCS, B OCHOBHOMY,
Ang 00pa3sHOI XapaKTepUCTUKH JIKOAUHHU Ta MalOTh ITEPEBAXKHO NOBYATIBHHM XapakTep. |

HaiOunsia KinekicT Gitomeradop B aHIVIIHCBKHUX MapeMiaX MpUNaaac Ha QIiTOHIMHU, SKI BUPAKAIOTE

Ha3BH Jepen Ta Kyiuis (44%). '
| Jlns KDM}/HII{aTHBHHX (ppasecmormﬂux OAuHULE 3 (ITOHIMaMK Oijiblll XapakTEPHUM € NIEKCUKO-
MOp(OJIOTT4Ha CKBIBAJIEHTHICTh IMCHHUKY, HUK 1HIIMM qacTuHaM Mosu (10%). '

(DyHKIIOHATBEHI XapaKTepUCTUKH (ITOHIMIB Ta KOHTEKCTH iX BXXUBAHHSA CBIZYaTh MpPO TE, L0 BKA3AHI
HaHMEHYBaHHS € BaXXJIMBUMH MOBHUMH €JIEMEHTAaMH CTBOPEHHS KapTHHHU CBITY. Y LI KapTHHI QITOHIMH, 9K
MIPaBUJI0, BUKOHYIOTH POJIb €TAJIOHIB 30BHILIHIX Ta BHYTPILIHIX SKOCTeH JHOAUHM.

[lepcoekTUBY [MOJAJBIIMX JOCIIDKEHE TONATAlOTE Y BHOKPEMJIEHHI Ta BUBYEHHI (HIUMX
CEMAHTHYHUX OCOONMHBOCTEH (iTOMETA(Op Yy aHITINCHKUX MapeMisx Ta 34IMCHEHHI NOPIBHAIBHOTO aHali3y
aHIIIACHKUX Ta YKPATHChKUX TIPUCIIIB’IB T HPHUKA30K 13 300MOpGHUMHU Ta (DITOMOPHHUMU KOMITOHEHTAMH.
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JIASEBHA H.B.

(3anopizbKul HAYIOHATbHUL YHIBEpCmMen)

BE3MOCEPE/THII AHTPOITHHII ®AKTOP
SIK 3ACIB TETEPMIHALIII CYB’€KTIB MIXED REALITY

B cTarTi po3rasgacTbCcs YTBOPEHHS HOBHUX KOMIT'IOTEPHHX TEPMIHONEKCEM T[4 BOAMBOM O€3N0CEPENHLOI0 AHTPOIMHOIO
bakropy, fAKi ACTEPMIHYIOTH MnpeacrtaBHMKIB couiocyb’exktHoro knacy MIXED REALITY. Posrngaaiorses Mop(hoJiorivusi,
CEMAHTH4HI Ta KOIHITUBHI MEXAHI3MHU YTBOPEHHS OAMHULUL rpynu tepmitoaekceM MIXED REALITY.

Krwouosi cnosa: 6eznocepedriti aumponHui axmop, agixcayia, IMnilyumHo/exCnaiyimHo GUPaMceHd 00pasHicme.

Jlaze6nan H.B. HenocpeacTBeHHbI aHTPONHLIN GaKTOop Kak cnocob aerepmuHauuu cydbekros MIXED REALITY
B crarse paccmarpusaercs 00pa30oBaHME HOBBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHUHONEKCEM 1104 BJMAHUEM HENOCPEACTBEHHOIO

auTporHoro  (akTopa, KOTOphle ACTEPMUHHUPYIOT npeicTtaBureied  couuocydsektHoro kmacca MIXED REALITY.
PaccmarpuBaroTcs MOpP(OIOruyeckue, CeMaHTUYECKUE U KOTHUTHURHBIE MEXAHU3Mbl 00pa30Banus €AWHULL MPYIibl TEPMUHOJIEKCEM

MIXED REALITY.
Knrwouesoie cnosa: HenocpeOcms@eHHbulll aHmMpOnHuIU Gakmop, aguxcayus, UMAAUYUMHO/IKCHAUYUNHO BbIPANICEHHASA

0bpasHocme.

Lazebnaya N.V. Direct Anthropic Factor as a Means of MIXED REALITY Subjects Determination
. The article deals with new termlexics creation. Influenced by direct anthropic factor, subjects of MIXED REALITY are
defined. Morphological, semantic and cognitive mechanisms of MIXED REALITY termlexics units creation are considered.

Key words. direct anthropic factor, affixation, implicit/explicit imagery.

Jbxepena 30arayeHHs Cy4acHOI aHTJIOMOBHO1 TEPMIHOJIEKCUKM BPa)KalOTh CBOEKO PI3HOMAHITHICTIO Ta
npoaykTHBHICTIO. HeauBHO, mo cyvacHi BueHi, Takl sk (Frankel, A., Heim, M., Hillis, B., 3aunui FO.A.,
Maxauawmwsini P.K., Tauenko H.B., Tumenko O.b., Hikynina I.H., Hectepor B.H. Ta iH. ) 3auikarneHl

NOCJIiPKEHHAM MeXaHI13MIB 30araueHHd KOMIT FOTEPHOT TEPMIHOAOTI.
Axmyanbuicms 1i€l cTaTTI BU3HAYAETheS JOCHIDKEHHAM MEXaHI3MIB 30aradeHHs aHrjioMOBHOIT

KOMIT FOTEPHOT TEPMIHOJICKCUKU., Memow NOCNIIKEHHS € XapaKTepUCTUKA MeXaHI3MIB YTBOPEHHA HOBOI
aHTJIOMOBHOI KOMIT'IOTEPHOI TEPMIHONEKCHKH aHTpOnHOiI chepu. IIpedmemom NOCTIDKEHHS LIET CTATTI €
TEKCTU KOMIT FOTEpPHO! TEMATHKH, IHTepHET myOiKalli Ta IHIWWH JIEKCUYHWH OH-JTAaWH KOHTEHT. 00’ €kmom
NOCHIDKEHHS € aHTJIOMOBHI KOMIT' FOTEPH! TEPMIHOJIEKCEMH.

Haykoeorw Hoeu3n0I0 [NOCIIIDKEHHS € BU3HAYEHHS GEBHOCGPGILHI:OFO AHTPONHOro GakTopy SK
[1€pLI0YEProBOrO IpH YTBOPEHH! aHIVIOMOBHOI KOMII'FOTEPHOI TEPMIHOJIEKCHKH aHTPOMNHOI CQepH, a came

g nerepMmiHaili cyd’exktie MIXED REALITY.
3 Orjisily Ha IHPOKY PO3MOBCIO/HKEHICTE KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOIM Ta Mepexi IHTepHeT, MOJKHA

CTREPIKYBATH Mpo ¢GOpMAL[j}l0 aHTPOITHOTO MPOLIAPKY MDK peajlibHMM Ta BIPTYalbHHM CBITAMHU. Y Tak
‘3paHid MIXED REALITY Bino6paxkaerscst yCcTpiii IBOTO CBITY: '
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